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“Nuestro objetivo prioritario es conseguir que el CBS disponga de sus propias dependencias”
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Hace ya más de treinta años que el Programa de Estudios
Vascos (Center for Basque Studies –CBS–, en la actuali-
dad) de la Universidad de Nevada-Reno inició su anda-
dura. Es, ante todo, un centro de investigación de dife-
rentes materias. Cuenta con la biblioteca de tema vasco
más importante, a nivel mundial, fuera de nuestro país.
Por otra parte, se cumplen dos años de la puesta en mar-
cha del Consejo Asesor del CBS. Berripapera ha entrevis-
tado a John Echeverria, presidente de dicho Consejo.

Berripapera: ¿Qué es el Basque Studies?

John Echeverria: Es necesaria hacer una puntualización.
Primero se creó el Basque Studies Program, iniciado
William A. Douglass en 1968. Un proyecto que surgió de
la nada y cumplió treinta y tres años de actividad. Coin-
cidiendo con el comienzo de este milenio, y tras la jubi-
lación de Douglass, Joseba Zulaika fue elegido nuevo
director: se constituyeron en el Center for Basque Stu-
dies, designaron un consejo asesor, emprendieron nuevos
rumbos... Es lo que tenemos hoy, CBS, un centro dedica-
do a la investigación sobre temas vascos.

B.: ¿Qué temas se investigan desde el CBS?

J.E.: Muchos y muy variados: temas de antropología, his-
toria, estudios de género, cultura, literatura, bibliografía,
lexicografía, etc. Entre las obras publicadas destacan tra-
bajos sobre la emigración, el nacionalismo, la etnografía,
la violencia política, el euskera... Precisamente, uno de
los más importantes diccionarios Euskera-Inglés/Inglés-
Euskera fue publicado por Basque Studies.

B.: El CBS tiene, también, una oferta de asignaturas...

J.E.: Sí, la enseñanza es otro de nuestros objetivos. Ofer-
tamos clases de euskera, historia, cultura, etc. y también
cursos on line, a través de Internet. El programa de estu-
dios en el extranjero tampoco es ajeno al CBS, ya que
nació en el seno de este departamento y su director, Car-
melo Urza, es otro de los miembros destacados de nues-
tro consejo asesor.

B.: Cuentan que la biblioteca vasca es una de las perlas
de la Universidad de Nevada-Reno.

J.E.: Así es. Contamos con más de 50.000 libros y cerca
de 1.500 revistas y periódicos. Algunas de esas publica-
ciones son ejemplares únicos en todo el mundo. El
material está catalogado y se puede consultar por
Internet.

B.: ¿Qué nos puede decir sobre el Consejo Asesor
del CBS?.

J.E.: Su puesta en marcha coincidió con la jubilación de
William Douglass. A comienzos de 2001 el CBS comenzó
una campaña para incrementar sus presupuestos con el
fin de emprender nuevas ideas y disponer de sus propias
dependencias; en la actualidad sus despachos están den-
tro de la biblioteca general. En realidad, nuestro objetivo
prioritario es precisamente conseguir que el CBS dispon-
ga de sus propias dependencias.
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Idatziak, guía para escribir en euskera
Los ayuntamientos del
Alto Deba han editado
un libro para ayudar a
escribir bien en euskera.
El manual, titulado Ida-
tziak ,  consta de 61
páginas en las que se
recogen una serie de
ejemplos prácticos y

modelos de redacción de cartas, invitaciones, felicitaciones,
condolencias, escritos escolares, etc. Idatziak ha sido editado por
los servicios de euskera de los ayuntamientos del Alto Deba y ha
contado con una tirada de 10.650 ejemplares.

Kutsidazu bidea, Ixabel, en version teatral
Kutsidazu bidea, Ixabel ha sido adapta-
da para ser representada en los escena-
rios teatrales por el grupo Gorringo. La
obra del escritor Joxean Sagastizabal
fue publicada por la editorial Alberda-
nia en 1994 y, desde entonces, ha
alcanzado 31 ediciones. La obra cuenta
las desventuras de un joven euskaldun-
berri que acude a un caserío y no
entiende ni una palabra a sus morado-
res, euskaldunes nativos. 

“Plater bereziena, euskara” nueva
campaña en Zarautz

El Servicio de Euskera del Ayuntamiento de Zarautz, en colabo-
ración con Planiker, ha puesto en marcha una nueva campaña
para traducir al euskera las cartas de los bares y restaurantes de
su municipio. La campaña brinda a todos aquellos estableci-
mientos que sirvan bocadillos, pinchos o platos combinados la
posibilidad de traducir su carta el euskera en diferentes medidas,
tratamientos lingüísticos y maquetaciones. Y, siempre, de modo
que todos los clientes entiendan las cartas traducidas.

breves protagonista
Julian Alustiza, Aztiri

Autor del clásico Lihoaren penak eta nekeak

Julian Alustiza Aztiri (Gabiria, 1913)
fraile franciscano que reside en
Arantzazu, donde ha transcurrido la
mayor parte de su vida. Es autor de
dos títulos clásicos de la literatura
en euskera: Lihoaren penak eta
nekeak publicado en 1981, y Euskal
baserriaren inguruan, de 1985.
Ambos libros recogen el modo de
ver el mundo y la realidad que te-
nían nuestros antepasados y son los
últimos vestigios de una cultura
que ha desaparecido.

Julian Alustiza entró en contacto con un gran número de informantes antes de dar
forma a sus libros. Era consciente de que estaba recogiendo los últimos testimonios
de una época. A pesar de publicar su primer libro en 1981, comenzó su labor mucho
antes: “Hacia 1930 ya estaba cogiendo apuntes, aprovechando que andaba de un
lugar a otro predicando. Los informantes que aparecen en mis libros ya eran ancia-
nos en aquel tiempo y, la mayoría, fallecieron hace años”.

En Lihoaren penak eta nekeak, el autor desgrana el proceso del lino, incluyendo innu-
merables cuentos, leyendas, cánticos y anécdotas. En cambio, en Euskal baserriaren
inguruan toma como punto de partida las faenas del caserío. Como andaba predican-
do por todo Euskal Herria, Alustiza recogió testimonios dispersos por todo el país.

Julian Alustiza recurre a la introducción de Lihoaren penak... cuando se le pregunta
el motivo que le impulsó a escribir sus libros: “Me di cuenta que los mejores maes-
tros de euskera estaban en los caseríos. Aun más, que disfrutaban hablando sobre su
juventud, costumbres, oficios, etc. En alguna oca-
sión, me los encontré enfermos o en cama y, al
preguntarles sobre el lino, se les alegraba el sem-
blante. Conservan el mundo de su juventud en los
recuerdos de un modo de vida que ya es historia.
Por otra parte, y según me manifiestan nuestros
ancianos, la gente de hoy menosprecia el estilo de
vida de sus mayores e, incluso, les resulta compli-
cado encontrar algún interlocutor”. Julian Alustiza
optó por lo contrario: se sentó junto a los ancia-
nos y les escuchó, y les hizo preguntas, y poco a
poco, actuando como una hormiga, escribió dos
textos que han alcanzado la categoría de clásicos.

“Solamente tengo una pena, y no es la del lino. Mi
pena es que los informantes que me ayudaron
fallecieron hace tiempo y no han podido ver ins-
crito su nombre en el libro”.
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Se ha publicado el 23 de abril en el BOPV la orden por la que se regula la
concesión de subvenciones para el desarrollo del Plan General de Promo-
ción del Uso del Euskera (PGPUE) en entidades locales de la Comunidad
Autónoma del País Vasco y para la aprobación de planes de normalización
del uso del euskera en las administraciones de las mencionadas entidades
locales. 

Las actividades subvencionables se dividirán en cuatro grupos: 

• Grupo primero: plan estratégico plurianual para el desarrollo del Plan
General de Promoción del Uso del Euskera y plan de gestión correspon-
diente al año 2003 aprobados antes del 31 de mayo de 2003.

• Grupo segundo: diseño y aprobación del plan de normalización del uso
del euskera en las administraciones públicas antes del 31 de diciembre
de 2003.

• Grupo tercero: plan de gestión del Plan General de Promoción del Uso
del Euskera correspondiente al año 2004 concluido y aprobado antes
del 31 de diciembre de 2003.

• Grupo cuarto: acciones de desarrollo en el año 2003 de las medidas que
como objetivo se plantean en el Plan General de Promoción del Uso del
Euskera.

En algunos casos, el ayuntamiento o la mancomunidad podrá presentarse
a más de uno de los grupos citados.

A la hora de fijar y adjudicar las subvenciones
y al efectuar la propuesta de resolución, el Tri-
bunal de Valoración tendrá en cuenta los
siguientes criterios:

• La calidad del proyecto (tener realizado el
diagnóstico, el desarrollo de las medidas sec-
toriales del PGPUE, la coincidencia de priori-
dades con el diagnóstico, la existencia de nue-
vos programas, la previsión de recursos
humanos y económicos, los pasos dados para la aprobación del plan de
normalización del uso del euskera en la administración, la relación del
programa con las medidas del PGPUE, la viabilidad y la eficacia de los
proyectos...).

• El incremento que el gasto para la promoción del euskera ha tenido de
2002 a 2003 según el presupuesto en vigor.

• El crédito de gasto que, según el presupuesto vigente, tiene la entidad
para la promoción del euskera.

• El presupuesto total del proyecto.

La cantidad total destinada a las ayudas reguladas en esta orden será de
1.742.935 euros. El plazo de presentación de solicitudes al amparo de la
presente orden finalizará el 31 de mayo de 2003. Para más información
los interesados pueden llamar a la Viceconsejería de Política Lingüística.
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El grupo de empresas de MCC (Mondragon Corporación Cooperativa) ha
organizado una sesión de trabajo, que tendrá lugar el próximo junio, con
el fin de analizar la situación de los planes de euskera de las cooperati-
vas del grupo. La sesión de trabajo servirá para subrayar la importancia
de la euskaldunización del mundo empresarial a través del estudio de la
financiación de los planes de euskera y los beneficios que el multilin-
güismo proporciona tanto a los individuos como a las empresas. 

Hace años que el grupo de cooperativas de MCC viene acogiéndo-
se a las ayudas de la Viceconsejería de Política Lingüística del
Gobierno Vasco para la puesta en marcha y desarrollo de los pla-
nes de euskera en las empresas. El grupo ha recibido más de una
ayuda de la Viceconsejería con ese fin y ha llevado a cabo eficien-
temente sus planes de euskera.

Planes de euskera en las empresas de MCC
Han organizado una sesión de trabajo sobre el tema para el próximo verano

Convocatoria de ayudas para el desarrollo del Plan General
de Promoción del Uso del Euskera
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Las Comisiones de trabajo del renovado Consejo Asesor del Euske-
ra (EAB) han celebrado diversas reuniones en febrero y marzo a fin
de concretar el programa anual de trabajo. Después de consensuar
la metodología de trabajo de dichas Comisiones, la secretaría del
EAB ha puesto sobre la mesa las primeras propuestas. Los miem-
bros del Consejo las han analizado y han hecho sus observaciones,
a la vez que han realizado nuevas propuestas. A continuación, se
ha vuelto a llevar a las comisiones el programa provisional de tra-
bajo y, después de ser aprobado, han puesto en marcha las activi-
dades programadas.

Se elaborarán diversos informes sobre los temas determinados
en las tres comisiones de trabajo. Los informes servirán como
base de discusión y se complementarán con las aportaciones de
los miembros. 

La Comisión de Transmisión del euskera ha propuesto tres temas a
estudio: la base del futuro de la euskaldunización y alfabetización
con el objeto de mejorar la calidad y eficacia; los planes de nor-
malización de los centros de enseñanza y el Plan General de Pro-
moción del Uso del Euskera en los ayuntamientos y, por último, la
evaluación de los modelos lingüísticos correspondientes a la
enseñanza obligatoria y la formulación de propuestas para mejo-
rar la competencia lingüística del alumnado.

La Comisión para el Uso del euskera ha considerado prioritario,
para el año 2003, el sector socio-económico. Como consecuencia,
se llevarán a cabo diferentes estudios: en la Encuesta Sociolin-
güística del País Vasco se realizarán exámenes específicos de la
situación del euskera para determinar la competencia, uso y acti-
tudes del encuestado según su situación laboral, nivel profesional
y ámbito laboral; análisis cuantitativo del uso del euskera en
empresas de más de 100 trabajadores; encuesta en empresas con

menos de 10 trabajadores; análisis cualitativo de las empresas;
estudio y evaluación, bajo un punto de vista cuantitativo, de las
empresas que disponen de planes de uso del euskera, e inventario
de las aplicaciones informáticas que utilizan en el ámbito socio-
económico.

Por último, la Comisión de Calidad de la lengua ha señalado sus
principales temas de estudio: la calidad de la lengua, las propues-
tas sobre la producción cultural, los modos de actuar sobre la
motivación y la presentación de la situación de Ipar Euskal Herria,
son, entre otras, las propuestas de trabajo de esta Comisión de
trabajo.

Programa anual de trabajo del 
Consejo Asesor del Euskera
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Si quiere recibir en su domicilio el Euskararen Berripapera
gratuitamente, rellene y envíe la siguiente solicitud a:

Viceconsejería de Política Lingüística
Donostia-San Sebastián, 1

01010 Vitoria-Gasteiz (Álava)
Tel.: 945 01 81 16

e-mail: I-Sosoaga@ej-gv.es

Euskera Castellano

Nombre y apellidos: ..........................................................................................................

................................................................................................................................................

Dirección: ............................................................................................................................

................................................................................................................................................

Población: ............................................................................................................................

C.P.: ............................................País:..................................................................................

Tel.: ........................................................................................................................................

e-mail: ..................................................................................................................................
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